
ATTENTION: READCAREFULLYBEFOREATTEMPTINGTOINSTALLOROPERATEYOURPUMP. PROTECTYOURSELFANDOTHERSBY
OBSERVINGALL SAFETY INFORMATIONANDADDITIONAL INSTRUCTIONS INCLUDED WITH EQUIPMENT. FAILURE TO COMPLY WITH
INSTRUCTIONSCOULDRESULTINPERSONALINJURYAND/ORPROPERTYDAMAGE! RETAINFORFUTUREREFERENCE.
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INSTALLATIONINSTRUCTIONS
These installation instructions areapplicable for Model 314PortableUtility Pump Only

PREINSTALLATION CHECKLIST - ALL INSTALLATIONS

Portable Utility Pump Model 314

SEE BELOW FOR LIST OF WARNINGS

1. Makesurethat thepumpispluggedintoaproperlygroundedelectri-
cal receptacle.UseanUnderwritersLaboratorylistedcircuitanalyzer
to test for proper installationof the circuit and ground. Any service to
circuits or receptacles should be conducted by a qualified, licensed
electrician.

2. Do not remove the ground pin from the plug under any circum-
stances. If the ground pin is damaged, replace the power cord or
plug before use.

3. All electrical installations must conform to the requirements of the
National Electric Code and all local codes.

4. It is strongly recommended that the unit be plugged into a GFCI pro-
tected circuit.

5. Disconnect power beforeservicingthepumpor motor byunplug-
ging the unit from the outlet.

6. Donot touchthemotorwhenoperating,andallowthemotor
to cool before touching.

7. This pump is designed for water only, although it can be used to add
propylene glycol antifreeze to radiant heating lines. It has not been
evaluated for pumping of chemicals.

8. Do not use this product to pump flammable or explosive
liquids.

9. Do not use this product in hazardous environments
oranywhereasparkcouldpotentiallyigniteexplosive
gases.

10. Donot handlethisproduct withwet handsorwhilestandinginwater
or on a wet or damp surface.

11. Model 314 is supplied with an automatically resetting thermal
overload device and can restart without warning.

12. Do not submerge the pump or motor in water.

13. Securethedischargelinebeforestartingthepump.Anunsecuredhose
can whip, possibly causing personal injury or property damage.

14. Provide a means of pressure relief if the pump discharge
can be shut off or obstructed. Pumps operating against
a closed discharge can create very hot pumped liquid,
which can cause burns.

15. Do not operate this product while unattended.

16. Product is portable and not intended to be permanently installed
outdoors. If installedoutdoors, care should be taken toprotect the
unit fromrain and other elements of the weather.

17. According to thestateof California (Prop65), thisproduct contains
chemicalsknowntothestateof Californiatocausecancerandbirth
defects or other reproductive harm.

Notice to installing contractor: Instructions must remain with installation.

Product informationpresented
here reÀects conditions at time
of publication. Consult factory
regardingdiscrepancies or
inconsistencies.

MAIL TO: P.O. BOX16347• Louisville, KY 40256-0347
SHIPTO: 3649CaneRunRoad • Louisville, KY 40211-1961

(502) 778-2731• 1 (800) 928-PUMP• FAX(502) 774-3624

visit our web site:
www.zoeller.com

®

Your Peace of Mind is Our Top Priority ®

Register your
Zoeller Pump Company
Product on our website:

http://reg.zoellerpumps.com/



Manufacturer warrants, to the purchaser and subsequent owner during
thewarrantyperiod,everynewproduct tobefreefromdefectsinmaterial
and workmanship under normal use and service, when properly used
and maintained, for a period of one year fromdate of purchase by the
enduser, or 18months fromdateof original manufactureof theproduct,
whichevercomes¿rst. Partsthat fail withinthewarrantyperiod,oneyear
from date of purchase by the end user, or 18 months fromthe date of
originalmanufactureoftheproduct,whichevercomes¿rst,thatinspections
determine to be defective in material or workmanship, will be repaired,
replacedor remanufacturedatManufacturer'soption,providedhowever,
that by so doing we will not be obligated to replace an entire assembly,
the entire mechanismor the complete unit. No allowance will be made
for shipping charges, damages, labor or other charges that may occur
due toproduct failure, repair or replacement.

This warranty does not apply to and there shall be no warranty for any
material or product that has been disassembled without prior approval
ofManufacturer, subjectedtomisuse,misapplication,neglect,alteration,
accident or act of nature; that has not been installed, operated or main-
tained in accordance with Manufacturer's installation instructions; that
hasbeenexposedtooutsidesubstances includingbut not limited to the
following: sand, gravel, cement, mud, tar, hydrocarbons, hydrocarbon
derivatives (oil, gasoline, solvents, etc.), or other abrasive or corrosive
substances, washtowelsor femininesanitaryproducts, etc. inall pump-

LIMITEDWARRANTY
ing applications. Thewarranty set out in theparagraph above is in lieu
of all other warranties expressed or implied; and we do not authorize
anyrepresentativeor other persontoassumefor usanyother liability in
connectionwithour products.

Contact Manufacturer at, 3649 Cane Run Road, Louisville, Kentucky
40211, Attention: Customer Support Department to obtain any needed
repair or replacement of part(s) or additional information pertaining to
our warranty.

MANUFACTURER EXPRESSLY DISCLAIMS LIABILITY FOR SPE-
CIAL, CONSEQUENTIAL ORINCIDENTAL DAMAGESORBREACH
OF EXPRESSED OR IMPLIED WARRANTY; AND ANY IMPLIED
WARRANTYOFFITNESS FORA PARTICULARPURPOSEANDOF
MERCHANTABILITYSHALLBELIMITEDTOTHEDURATIONOFTHE
EXPRESSEDWARRANTY.

Some states do not allow limitations on the duration of an implied war-
ranty, so theabove limitation maynot apply to you. Somestates donot
allowtheexclusionor limitationof incidental or consequential damages,
so theabove limitationor exclusionmaynot apply toyou.

Thiswarrantygivesyouspeci¿clegal rightsandyoumayalsohaveother
rightswhichvary fromstate tostate.

TROUBLE SHOOTING GUIDE

ELECTRICAL PRECAUTIONS- Before servicing a pump, always shut off the main power breaker and then unplug the
pump. Make sure you are not standing in water and are wearing insulated protective sole shoes. Under Àooded conditions, contact your
local electric companyor aquali¿ed licensedelectrician for disconnectingelectrical serviceprior topumpremoval.

A. Pump will not begin
pumping or retain prime
after operating, or stops
pumping water

B. Pump will not start or
run

1. Air leak in inlet line

2. Fittingsnot tight
3. Hosekinkedor looped
4. Inlet hoseout of water
5. Clogged inlet
6. Inlet lift toohigh
7. Impeller blocked
8. Wornseal

1. Blown fuse
2. Lowlinevoltage
3. Wornbrushes

1. Repair or replace inlet line, makesure¿ttingsareair tight, use
TefÀon®tape if necessary

2. Tighten¿ttings air tight, useTefÀon®tape if necessary
3. Straightenhose
4. Submerge inlet hoseend
5. Clean inlet
6. Lower pump
7. Removeblockage
8. Replaceseal

1. If blown, replacewithproper sized fuseor reset cirtuit breaker
2. If voltage isunder 108volts, checkwiringsize
3. Replacebrushes



DESCRIPTION
This portable utility pump is designed to be used as a transfer pump for such
applicationsasemptyingwater heaters, swimmingpools, livestocktanks, boats,
etc. Pumpcanalsobeused for anintermittent pressurebooster for applications
suchaswashingcars, cleaningdriveways,etc.Themotor isair cooled. It isNOT
designed tooperateunder water.

INSTALLATION

Always disconnect power sourcebefore
attempting to install, serviceor maintain thepump. Never handleapump
with wet hands or when standing on wet or damp surfaceor in water.
Fatal electrical shock could occur.

1. Aground fault circuit interrupter (GFCI) is recommended.

Risk of electrical shock. This pump is supplied
withagroundingconductorandgroundingtypeattachmentplug.Agrounded
receptacleinconformancewithcurrent NECandlocal codesmust beused.

2. This pumpoperates on115V, 60HzAC, singlephase.

Risk of fatal electrical shock. Never cut off the
round grounding prong. Cutting thecord or plug will void thewarranty
and makethepump inoperable.

3. Figure 1 shows a typical installation. Threaded adapters are furnished for
attachinggardenhosewhereconditionspermit itsuse. Innocaseshouldthe
pumpbemorethan15feetaboveorawayfrominlet source.Useof footvalve
on inlet line is recommended.

IMPORTANT: Makesure the inlet hose is NOTcoiled or kinked aboveor
below water level.

Figure1

4. The inlet line may be galvanized pipe, plastic pipe, or non-collapsible hose.

OPERATION
IMPORTANT: Pump must be¿lled with water beforeoperation. Running
thepump dry or pumping any sand or other abrasives will causedamage
to theshaft seal or impeller and void thewarranty.

1. Product is portable, and not intended to be
permanently installedoutdoors. If installedoutdoors, careshouldbetakento
protect the unit fromrain and other elements of theweather. This unit is not
waterprooforweatherproofandisnot intendedtobeusedinshowers,saunas,
orotherpotentiallywet locations.Themotor isdesignedtobeusedinaclean,
drylocationwithaccesstoadequatecoolingair.Ambient temperaturearound
themotor shouldnot exceed104°F(40°C).

2. Removeprimingplugand¿ll withwater. Reinstall plug.

IMPORTANT: To help with thepriming of thepump, a foot valvecan
be installed on thesuction line. Theuseof a foot valve is strongly
recommended to be installed on inlet lines lifting over ¿ve feet.

3. Plugpower cord intoGFCI protectedelectrical outlet. Thepump will primein
a fewminutes, dependingon inlet line length.

IMPORTANT: To avoid internal pump damage, if after ¿veminutes the
pump has not begun pumping water, turn off thepump, removethe
priming plug, re-¿ll pump with water, reinstall priming plug and plug
pump back in.

4. In thecaseof pressureboosting, turnwater onbeforestartingpump. This
forceprimes thepump. Then, plugpower cord intoGFCI protectedelectrical
outlet.

MAINTENANCE
Let pump cool for at least 20minutes beforeattempting

to service. Motor may beextremely hot. Personal injury may result.

1. Pumpshouldbecheckedperiodically for proper operation.

Always disconnect theelectrical supply
beforeattempting to install, service, or performany maintenance. If the
power source is out of sight, lock and tag in theopen (off) position to
prevent unexpected power applications. Disconnect electrical cord from
power supply. Failure to do so could result in fatal electrical shock. Only
quali¿ed electricians should repair this unit. Improper repair could result
in fatal electrical shock.

BRUSHREPLACEMENT
IMPORTANT: Brushes for this pump should be inspected after every 100
hours of operation.

Pumpswithexcess of 100hours of operationmaystopoperatingor fail tostart.

IL0123 
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PERFORMANCE

Motor . . . . . . . . . . . . . 1/2HPSinglePhase, 115V, 60Hz, 8,000RPM

. . . . . . . . . . . . . . . . . . Series Wound(brush type)ACoperation

MaximumFluidTemperature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .104°F(40°C)

Inlet/Outlet Openings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3/4” NPT

SPECIFICATIONS

REPLACEMENT PARTS LIST

Ref.
No. Description

Part Number
Req’d

Quantity

1 Brush Kit* 015846 1

2
Impeller
and Seal
Kit

150380
Pump Rev. C**

1

*Kit includes one pair of brushes.
**See data tag.

"High Capacity" Water Mover
Pump Performance Curve
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ATENCIÓN: LEA DETENIDAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE INSTALAR O UTILIZAR LA BOMBA. PROTÉJASE Y PROTEJAA LOS DEMÁS
OBSERVANDOTODALAINFORMACIÓNDESEGURIDADYLASINSTRUCCIONESADICIONALESPROVISTASCONELEQUIPO. ELINCUMPLIMIENTODE
LASINSTRUCCIONESPUEDEPROVOCARLESIONESODAÑOSMATERIALES. CONSERVEESTASINSTRUCCIONESCOMOREFERENCIA.

INSTRUCCIONESDEINSTALACIÓN
Estas instrucciones de instalación corresponden a

las bombas portátiles deutilidad modelo 314solamente.
LISTADECOMPROBACIÓNPREVIAALAINSTALACIÓN: PARATODASLASINSTALACIONES

ADVERTENCIA

Bombaportátil deutilidad Modelo 314

1. Compruebe que la bomba esté conectada a una toma eléctrica debi-
damente puesta a tierra. Use un analizador de circuitos homologado por
Underwriters Laboratory para revisar la instalación correcta del circuito y
la puesta a tierra. Todo servicio a los circuitos o las tomas deberá ser real-
izado por un electricista certificado y calificado.

2. En ningún caso quite la pata de puesta a tierra de la clavija. Si la pata
de puesta a tierra está dañada, reemplace el cordón eléctrico o la clavija
antes de usar la bomba.

3. Todas las instalaciones eléctricas deben cumplir los requisitos del Código
Eléctrico Nacional de EEUU. y de todos los códigos locales.

4. Recomendamos enfáticamente que la unidad sea conectada a un circuito
protegido por un interruptor accionado por pérdida de corriente a tierra
(GFCI).

5. Desconecte el suministro eléctrico antes de dar servicio a la bomba o
el motor, desconectando la unidad de la toma eléctrica.

6. No toque el motor mientras está funcionando y permita que el
motor se enfríe antes de tocarlo.

7. Esta bomba ha sido diseñada para usarse únicamente con agua, aunque
puede utilizarse para añadir anticongelante de glicol de polipropileno a líneas
de calefacción por radiación. No ha sido evaluada para bombear sustancias
químicas.

8. No use este producto para bombear líquidos inflamables o
explosivos.

9. No use este producto en ambientes peligrosos ni en lugares
donde una chispa podría encender gases explosivos.

10. No manipule este producto con las manos mojadas o al estar de pie en
agua o en una superficie mojada o húmeda.

11. Los modelos 314 tienen un dispositivo de protección contra sobrecargas
térmicas. Este dispositivo se restablece en forma automática y por lo tanto
la bomba puede reencenderse sin advertencia.

12. No sumerja la bomba o el motor en agua.

13. Asegure la línea de descarga antes de encender la bomba. Una manguera
no asegurada puede latiguear y causar lesiones o daños materiales.

14. Proporcione un mecanismo de liberación de presión si la línea de descarga
de la bomba puede cerrarse u obstruirse. Las bombas que funcionan con

una línea de descarga cerrada pueden generar líquido bom-
beado muy caliente, que puede provocar quemaduras.

15. No deje funcionando este producto sin supervisión.

16. El producto es portátil; no ha sido diseñado para instalarse de manera per-
manente al aire libre. Si se instala al aire libre, deberán tomarse medidas
para proteger la unidad de la lluvia y del clima.

17. Este producto contiene sustancias químicas que de acuerdo al estado de
California (Prop 65) pueden causar cancer y defectos de nacimiento u otros
daños en la reproducción.

VEALALISTADEADVERTENCIASQUESEPRESENTAACONTINUACIÓN

Aviso al contratista instalador: Las instrucciones deberán permanecer con la instalación.

La información presentada
adentro reÀeja condiciones al
tiempo depublicación. Consultar
la fábrica sobrediscrepancias o
contradicciones.

DIRECCIÓNPOSTAL: P.O. BOX16347• Louisville, KY 40256-0347EEUU
DIRECCIÓNPARAENVÍOS: 3649CaneRunRoad • Louisville, KY 40211-1961EEUU

TEL: +1(502) 778-2731• FAX: +1(502) 774-3624

®

Su tranquilidad es nuestra mayor prioridad™

visite a nuestro sitio web:
www.zoeller.com

Registreen línea
su producto de

Zoeller Pump Company:
http://reg.zoellerpumps.com/
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El Fabricante garantiza, al comprador y el propietario subsiguiente durante el
períododegarantía,quecadanuevoproductoestálibrededefectosenmateriales
y mano de obra bajo condiciones de uso y servicio normales, cuando se usa y
mantiene correctamente, durante un período de un año a partir de la fecha de
compra por parte del usuario ¿nal, o por 18 meses de la fecha de fabricación
original del producto, lo que ocurra primero. Las partes que fallen durante el
períododegarantía, unañoapartir de la fechadecomprapor partedel usuario
¿nal, o18meses de la fechade fabricaciónoriginal del producto, loqueocurra
primero, cuyas inspecciones determinenque presentandefectos enmateriales
o manodeobra, serán reparadas, reemplazadas o remanufacturadas aopción
del Fabricante, conlacondiciónsinembargodequepor hacerlonoestemosen
laobligacióndereemplazar unensamblajecompleto, el mecanismoenteroo la
unidadcompleta.Nosedaráconcesiónalgunaporcostosdeenvío,daños,mano
de obra u otros cargos que pudieran surgir por falla, reparación o reemplazo
del producto.

Estagarantíanoaplicaaynoseofrecerágarantíaalgunapor ningúnmaterial o
productoquehayasidodesarmadosinaprobaciónpreviadel Fabricante, oque
hayasidosometidoausoindebido, aplicación indebida, negligencia, alteración,
accidenteoactofortuito;quenohayasidoinstalado,usadoomantenidosegúnlas
instruccionesdeinstalacióndelFabricante;quehayasidoexpuestoasustancias
foráneas que incluyenperonose limitana losiguiente: arena, grava, cemento,
lodo, alquitrán, hidrocarburos, derivados de hidrocarburos (aceite, gasolina,
solventes, etc.), u otras sustancias abrasivas o corrosivas, toallas para lavar o
productos sanitarios femeninos, etc. en todas las aplicaciones de bombeo. La

GARANTÍALIMITADA
garantíapresentadaenel párrafoanteriordejasinefectocualquierotragarantía
expresa o implícita; y no autorizamos a ningún representante u otra persona
para que asuma por nosotros ninguna otra responsabilidad con respecto a
nuestros productos.

Comuníqueseconel Fabricanteen3649CaneRunRoad, Louisville, KY40211
EE.UU., Attention: Customer Support Department, para obtener cualquier
reparación necesaria o reemplazo de partes o información adicional sobre
nuestragarantía.

EL FABRICANTE EXPRESAMENTE RECHAZA RESPONSABILIDAD
POR DAÑOS ESPECIALES, EMERGENTES O INCIDENTALES O POR
INCUMPLIMIENTODELAGARANTÍAEXPRESAOIMPLÍCITA;YCUALQUIER
GARANTÍA IMPLÍCITA DE IDONEIDAD PARA UN FIN PARTICULAR Y DE
COMERCIALIZACIÓN SE LIMITARÁ A LA DURACIÓN DE LA GARANTÍA
EXPRESA.

Algunosestadosnopermitenlimitacionesenladuracióndeunagarantíaimplícita,
deformaquelalimitaciónanteriorpodríanoaplicarausted.Algunosestadosno
permitenlaexclusiónolimitacióndedañosincidentalesoemergentes,deforma
que la limitaciónoexclusiónanterior podríanoaplicar austed.

Estagarantíaleotorgaaustedderechoslegalesespecí¿cosypodríatenerotros
derechos quevaríandeunestadoaotro.

A. Labombano comienza
abombear ni permanece
cebadadespués dequeha
estado

1. Fugadeaireen la líneadeentrada

2. Conectoresnoapretados

3. Mangueradobladaoenbucle
4. Mangueradeentrada fueradel agua
5. Entradaobstruida
6. Demasiadaelevacióndeadmisión
7. Impulsor bloqueado
8. Sellodesgastado

1. Repareo reemplace la líneadeadmisión. Asegúresede
que lasconexionesseanherméticas; utilicecintaTeÀónsi
es necesario.

2. Apriete lasconexioneshastaqueéstasesténherméticas;
utilicecintaTeÀónsi esnecesario.

3. Enderece lamanguera.
4. Sumerjael extremode lamangueradeadmisión.
5. Limpie laentrada.
6. Baje labomba.
7. Elimineel bloqueo.
8. Reemplaceel sello.

B. Labombano arrancao no
funciona.

1. Fusible fundido

2. Bajovoltajede línea
3. Escobillasdesgastadas

1. Si el fusibleestá fundido, reemplácelopor otrode tamaño
apropiadoorestablezcael cortacircuitos.

2. Si el voltajeesmenor que108V, reviseel calibredel cable.
3. Reemplace lasescobillas.

GUÍA DE IDENTIFICACIÓN Y RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA PRECAUCIONESELÉCTRICAS Antesdedarservicioalabomba,siempreapagueel interruptoreléctricoprincipal ydesco-
necte la bomba. Compruebe que no esté de pie en agua y que esté usando calzado con suela protectora. En caso de inundación, comuníquese
conlacompañíaeléctricadesulocalidadoconunelectricistacerti¿cadoparaconocer laformadedesconectarel servicioeléctricoantesdeextraer
labomba.



DESCRIPCIÓN
Labombaportátil deusogeneral hasidodiseñadaparausarsecomo
bombade transferenciaenaplicaciones talescomoel vaciadode
calentadoresdeagua, piscinas, bebederosparaganado, barcos,
etc. Labomba tambiénpuedeutilizarsecomoreforzador intermitente
depresiónenaplicacionescomo lavadodeautomóviles, limpieza
deentradas, etc. El motor es enfriadopor aire. LabombaNOestá
diseñadapara funcionar debajodel agua.

INSTALACIÓN

PELIGRO Siempredesconecte laalimentación
eléctricaantes de instalar labombao realizar actividades deservicio
o mantenimiento. Nuncamanipule labombacon las manos mojadas o
si estádepieen aguao sobreunasuper¿ciehúmedao mojada, yaque
podríaocurrir unaelectrocución fatal.

1. Serecomiendael usodeun interruptor decircuitoaccionadopor
pérdidadecorrientea tierra (GFCI).

PELIGRO Riesgo deelectrocución. Estabombase
entregacon un conector depuestaa tierray unaclavijade tipo puesta
a tierra. Debeemplearseuna tomapuesta tierradeconformidad con el
Código Eléctrico Nacional deEE.UU. y los códigos locales.

2. Estabomba funcionaconunsuministroeléctricode115V, 60Hz,
CA, una fase.

PELIGRO Riesgo deelectrocución fatal. Nuncacorte la
pata redondadepuestaa tierra. Si cortael cordón o laclavija, seanulará
lagarantíay labombano funcionará.

3. En la¿gura1se ilustrauna instalación típica. Seproveen
adaptadores roscadosparaconectar unamanguerade jardínsi
lascondiciones lopermiten. Labombanodebeestar enningún
casoamásde5m(15pies) dealturaodistanciade la fuentede
entrada. Serecomiendael usodeunaválvuladepieen la líneade
admisión.

IMPORTANTE: Asegúresedeque lamangueradeadmisión NOesté
enrolladao plegadapor debajo del nivel del agua.

IMPORTANTE: Las mangueras de jardín típicas secolapsan en
condiciones desucción y por lo tanto no pueden emplearsecomo línea
deentrada, excepto en situaciones derefuerzo depresión.

5. Utiliceuncernidor al bombear deunarroyo, lagoocualquier fuente
dedonde labombapuedasuccionar objetosextraños.

6. Puedeutilizar unamanguerade jardínnormal de1,9cm(3/4de
pulgada) como líneadedescarga. Mantenga la longitud total lomás
cortaposibleparaevitar pérdidasexcesivaspor fricción.

OPERACIÓN
IMPORTANTE: Labombadebe llenarsecon aguaantes deutilizarse. La
operación de labombaen seco o el bombeo dearenau otros materiales
abrasivos dañarán el sello del ejeo el impulsor y anularán lagarantía.

1. PELIGRO El productoesportátil; nohasido
diseñadopara instalarsedemanerapermanenteal aire libre. Si
se instalaal aire libre, deberán tomarsemedidas paraproteger la
unidadde la lluviaydel clima.Estaunidadnoesapruebadeagua
ni apruebade la intemperie, ynohasidodiseñadaparautilizarse
enduchas, saunas yotros lugaresmojados. El motor hasido
diseñadoparautilizarseenun lugar limpioyseco, conaccesoaaire
refrigerantesu¿ciente. La temperaturaambiental alrededor del motor
nodebeexceder 40°C(104°F).

2. Quiteel tapóndecebadoy llene labombaconagua. Vuelvaa
colocar el tapón.

IMPORTANTE: Paraayudar al cebado de labomba, puede instalar una
válvuladepieen la líneadeadmisión. Serecomiendamuy enfáticamente
instalar unaválvuladepieen las líneas deaspiración que levantan el
aguamás de1,52metros (5pies).

3. Conecteel cordóneléctricoauna tomaprotegidapor un interruptor
decircuitoaccionadopor pérdidadecorrientea tierra (GFCI). La
bombasecebaráenpocosminutos, dependiendode la longitudde
la líneadeadmisión.

IMPORTANTE: Paraevitar queel interior de labombasedañe, si después
decinco minutos labombano hacomenzado abombear el agua, apague
labomba, quiteel tapón decebado, vuelvaa llenar labombacon agua,
reinstaleel tapón decebado y reconecte labomba.

4. Si está reforzando lapresión, abrael suministrodeaguaantes
deencender labomba. Esta fuerzacebará labomba. Después
conecteel cordóneléctricoauna tomaprotegidapor un interruptor
decircuitoaccionadopor pérdidadecorrientea tierra (GFCI).

Longitud máxima de línea de admisión: 5
metros (15 pies)

Entrada
Salida



Rendimiento

Motor . . . . . . . . . . . . . . . 1/2HP, una fase, 115V, 60Hz, 8.000RPM
Devanadoenserie (tipoescobilla), funcionamientoconCA

Temperaturamáximadel líquido . . . . . . . . . . . . . . . . .40°C(104°F)

Ori¿ciosdeentradaysalida . . . . . . NPTde1,9cm(3/4depulgada)

ESPECIFICACIONES

IL0142 

Partes para reemplazo

Núm.
Ref. Descripción

Número de
parte

Cantidad
requerida

1
Juego de
escobillas*

015846 1

2
Juego de
impulsor y
sellos

150380
Bomba Rev. C**

1

*El juego contiene un par de escobillas.

**Ver la etiqueta de datos.

Sellodeeje
Impulsor

Tapónde
escobillas

Escobilla y
resorte

Selloen
espiral

Entrada

Salida

PELIGRO Siempredesconecteel suministro eléctrico
antes de instalar labombao derealizar actividades deservicio o
mantenimiento. Si el suministro eléctrico no estáa lavista, bloquee
y rotuleel suministro en laposición abierta (apagado) paraevitar la
aplicación inesperadade laenergíaeléctrica. El incumplimiento de
estaprecaución puedeprovocar electrocuciones fatales. Estaunidad
sólo debeser reparadapor electricistas cali¿cados. Desconecteel
cordón eléctrico de la toma. Unareparación incorrectapuedecausar
electrocuciones fatales.

Reemplazo de las escobillas
IMPORTANTE: Las escobillas de labombadeben inspeccionarse
después decada100horas deuso.

Lasbombasconmásde100horasdeusopuedendejar de funcionar
onoarrancar. Estopuededeberseal desgastede lasescobillasoa la
acumulacióndecarbón. Quite lasescobillasyelimine los residuosde
carbón. Lasescobillasdesgastadasnoestáncubiertas por lagarantía.

1. Desconecteel cordóneléctricode la toma.
2. Quite los taponesde lasescobillasutilizandoundestornillador.
3. Quiteel conjuntode lasescobillas.
4. Coloqueunnuevoconjuntodeescobillas.
5. Vuelvaacolocar los taponesde lasescobillas.

Si sepresentanotrosproblemas, consulte la tablade identi¿cacióny
resolucióndeproblemas.

Etiquetadedatos

Water-Mover de alta capacidad
curva de rendimiento
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1. Assurez-vous que la pompe est branchée dans une prise électrique
correctement mise à la terre. Utilisez un multimètre classé UL (Underwriters
Laboratory) pour vous assurer de la bonne installation du circuit et de la mise
à la terre. Tous les travaux à apporter aux circuits ou aux prises devraient être

effectués par un électricien qualifié agréé.

2. Ne retirez jamais la broche de mise à la terre de la prise, quelles que
soient les circonstances. Si la broche de mise à la terre est endommagée,
remplacez le cordon d’alimentation ou la prise avant utilisation.

3. Toutes les installations électriques doivent être conformes aux exigences du

National Electric Code ainsi que de tous les codes locaux.

4. Il est fortement recommandé de brancher l’unité dans un circuit protégé par un
interrupteur de défaut à la terre.

5. Coupez l’alimentation électrique avant d’effectuer des travaux sur la
pompe ou sur le moteur. Pour cela, débranchez l’unité de la prise d’ali-

mentation.

6. Ne touchez pas le moteur lorsqu’il est en marche et laissez le
moteur refroidir avant de la toucher.

7. Cette pompe a été conçue pour être utilisée uniquement avec de l’eau. Toutefois,
onpeut l’utiliser pour ajouter de l’antigel aupropylèneglycol dans lesconduitesde
chauffage par rayonnement. Cette pompe n’a pas été évaluée pour le pompage
de produits chimiques.

8. N’utilisez pas cet appareil pour pomper des liquides inflammables
ou explosifs.

9. N’utilisez pas cet appareil dans des environnements dangereux
ou dans les endroits où des étincelles pourraient éventuellement
enflammer des gaz explosifs.

10. Ne touchez pas cet appareil si vous avez les mains mouillées ou humides, si
vous avez les pieds dans l’eau ou si vous vous tenez sur une surface mouil-
lée ou humide.

11. Les modèle 314 sont fournis avec un dispositif de surcharge thermique se
remettant automatiquement à zéro. Ils peuvent donc redémarrer sans préve-
nir.

12. Ne submergez ni la pompe ni le moteur.

13. Attachez le tuyau de refoulement avant de démarrer la pompe. Si le tuyau
n’est pas attaché, il risque de se déplacer et de fouetter, ce qui pourrait pro-
voquer des blessures corporelles ou endommager la propriété.

14. Prévoyez un moyen de détente de pression si le refoulement de
la pompe peut être coupé ou obstrué. Les pompes dont le refoule-
ment est coupé peuvent chauffer le liquide pompé à des tempéra-
tures très élevées, ce qui peut provoquer des brûlures.

15. Ne laissez pas cet équipement fonctionner sans surveillance.

16. Ce produit est portable. Il n’a pas été conçu pour l’installation permanente à
l’extérieur. S’il est installé à l’extérieur, le produit doit être protégé de la pluie
et des éléments.

17. Ce produit contient des produits chimiques dont l’état de la Californie (Prop
65) a déterminer comme étant la cause de cancer et de déficiences à la nais-

AVERTISSEMENT

ATTENTION: LIREATTENTIVEMENTLANOTICEAVANTD’INSTALLEROUDEFAIREFONCTIONNERLAPOMPE. SEPROTÉGER, AINSI QU’AUTRUI, EN
RESPECTANTTOUTESLESCONSIGNESDESÉCURITÉETINSTRUCTIONSSUPPLÉMENTAIRESCOMPRISESAVECL’ÉQUIPEMENT.LENON-RESPECTDE
CESINSTRUCTIONSPOURRAITENTRAÎNERDESBLESSURESCORPORELLESET/OUENDOMMAGERLAPROPRIÉTÉ!CONSERVERCESINSTRUCTIONS
POURRÉFÉRENCEULTÉRIEURE.

INSTRUCTIONSD’INSTALLATION
Ces instructions d’installation s’appliquent aux pompes utilitaires portables

LISTEDEVÉRIFICATIONAVANTINSTALLATION- DETOUTESINSTALLATIONS

Pompes utilitaires portables Modèle314

VOIRPLUSBASPOURLALISTEDESAVERTISSEMENTS

Avis à l'installateur - Les instructions doivent rester avec l'installation.

®

Votre tranquillité d'esprit est notre priorité absolue™

Visitez notre site internet :
www.zoeller.com

ADRESSEPOSTALE: P.O. BOX16437• Louisville, KY40256-0347USA
ADRESSEPHYSIQUE: 3649CaneRunRoad• Louisville, KY40211-1961USA

TÉL : +1 (502) 778-2731 • FAX: +1(502) 774-3624

Les renseignementsprésentésdansce
document représentent les conditions
au moment de la publication. Consulter
l’usine en cas de désaccord et de
manquedecohérence.

Enregistrez votreproduit
Zoeller Pump Company

en ligne:
http://reg.zoellerpumps.com/

FM2127F



Le fabricant garantit à l’acheteur et au propriétaire ultérieur pendant la période
de garantie, tout produit neuf contre tout vice de matériel et de main-d’œuvre,
en utilisation normale et quand utilisé et entretenu correctement, pendant une
périoded’unanàcompterdeladatedel’achat par l’utilisateur¿nal ou18moisà
compterdeladatedefabricationinitiale, lapremièredesdeuxpériodesprévalant.
Les pièces devenant défectueuses pendant la période de garantie, dans une
périoded’unanàcompterdeladatedel’achat par l’utilisateur¿nal ou18moisà
compterdeladatedefabricationinitialeduproduit, lapremièredesdeuxpériodes
prévalant,etquedesinspectionsprouventcontenirdesvicesdefabricationoude
main-d’œuvre,serontréparées,remplacéesourénovéesauchoixduFabricant,à
conditionqu’enfaisantcelanousnesoyonspasobligésderemplacerl’ensemble,
le mécanisme complet ou l’appareil complet. Aucune provision n’est faite pour
les fraisd’expédition, lesdégâts, lamain-d’œuvreni d’autresfraiscauséspar la
défaillance, la réparationou le remplacement duproduit.

Cettegarantienes’appliquepasetnecouvreaucunmatériel ouproduit qui aété
démonté sans l’autorisation préalable du Fabricant, soumis à un usage abusif,
desapplications incorrectes, de lanégligence, desmodi¿cations, desaccidents
ou un cas de force majeure ; qui n’a pas été installé, utilisé ou entretenu selon
lesinstructionsd’installationduFabricant; qui aétéexposé, ycompris, maisnon
defaçonlimitative,àdusable,desgravillons,duciment,delaboue,dugoudron,
des hydrocarbures ou des dérivés d’hydrocarbures (huile, essence, solvants,
etc.)ouàd’autresproduitsabrasifsoucorrosifs,serviettesouproduitsd’hygiène
féminineetc., danstouteslesapplicationsdepompage. Lagarantiementionnée

GARANTIELIMITÉE
ci-dessus remplace toutes les autres garanties expresses ou implicites et nous
n’autorisonsaucunreprésentant ouautrepersonneàaccepter laresponsabilité
ennotrenompour nos produits.

PrendrecontactavecleFabricant,3649CaneRunRoad,Louisville,KY40211,à
l’attentionduSupport àlaClientèle, pourobtenirdesréparations, despiècesde
remplacement oudesrenseignementssupplémentairesconcernant lagarantie.

LE FABRICANT REFUSE EXPRESSÉMENT TOUTE RESPONSABILITÉ
POURLESDÉGÂTSSPÉCIAUX, INDIRECTSOUSECONDAIRESOUPOUR
LES RUPTURES DE GARANTIE EXPRESSES OU IMPLICITES; ET TOUTE
GARANTIEIMPLICITED’APPLICABILITÉÀUNEUTILISATIONSPÉCIFIQUE
OU DE COMMERCIALITÉ EST LIMITÉE À LA DURÉE DE LA GARANTIE
EXPRESSE.

Certainesprovincesnepermettent pas les limitationsde laduréede lagarantie
implicite et il est possible que cette limitation ne s’applique pas. Certaines
provincesnepermettent pas l’exclusionou la limitationdesdégâtssecondaires
ouindirects,et il estpossiblequecettelimitationouexclusionnes’appliquepas.

Cette garantie vous donne des droits spéci¿ques reconnus par la loi et vous
pouvez également avoir d’autres droits qui varient d’uneprovinceà l’autre.

A. Lepompagenese fait pas ou la
pompesedésamorceaprès avoir
commencéà tourner.

1. Fuited’air dans la ligned’admission

2. Raccordsdesserrés

3. Tuyaupliéouentortillé
4. Tuyaud’admissionhors de l’eau
5. Admissionbouchée
6. Hauteur d’admission tropélevée
7. Rotor bloqué
8. Joint usé

1. Réparezouremplacez laconduite
d’admission, véri¿ez l’étanchéitédes
raccords et utilisezdu rubandeTéÀonsi
nécessaire.

2. Resserrez les raccordsa¿nd’assurer une
bonneétanchéitéet utilisezdu rubande
TéÀonsi nécessaire.

3. Déplier le tuyau
4. Mettre l’extrémitédu tuyaudans l’eau
5. Nettoyer l’admission
6. Baisser lapompe
7. Retirer cequi bloque le rotor
8. Remplacer le joint

B. Lapompenedémarrepas ou ne
tournepas

1. Fusiblegrillé

2. Tensionde ligne faible

3. Brossesusées

1. Si le fusibleest grillé, le remplacer par
un fusibleadéquat ou réenclencher le
disjoncteur

2. Si la tensionest inférieureà108volts,
véri¿er la tailledes¿ls

3. Remplacer lesbrosses

GUIDE DE RECHERCHE DES CAUSES DE PANNES

AVERTISSEMENT PRÉCAUTIONS À PRENDRE –Avant d’effectuer des travaux d’entretien sur une pompe, coupez toujours le disjoncteur
principal et débranchez lapompe.Assurez-vousquevousnevoustenezpasdansuneÀaqued’eauet quevousportezdeschaussuresàsemelles
isolantes. En cas d’inondations, contactez votre compagnie d’électricité locale ou un électricien quali¿é agréé pour couper le service électrique
avant de retirer lapompe.



DESCRIPTION
Cettepompeutilitaireportableest conçuepour êtreutiliséecomme
pompede transfert dansdesapplications tellesquevider les chauffe-
eau, lespiscines, lesbacspour bétail, lesbateaux, etc. Lapompepeut
également êtreutiliséecommeappoint intermittent d’accroissement de
pressionpour desapplications tellesque laver lesvoitures, nettoyer
lesallées, etc. Lemoteur est refroidi à l’air. Il N’ESTPASconçupour
fonctionner dans l’eau.

INSTALLATION

Débranchez toujours lasource
d’alimentation avant d’installer, d’effectuer des travaux ou d’entretenir
lapompe. Nemanipulez jamais lapompeavec les mains mouillées ou
si vous vous tenez sur unesurfacemouilléeou humide. Il existedes
risques mortels d’électrocution.

1. Il est recommandéd’avoir undisjoncteur différentiel (GFCI).

Il existe des risques d’électrocution. Cette
pompe est fournie avec un conducteur de mise à la terre et une ¿che de
raccordement detypemiseàlaterre. Il est exigéd’utiliser une¿chemiseà
la terreen conformitéavec les codes NECet locaux actuels.

2. Cette pompe fonctionne sur un courant alternatif de 115 V, 60 Hz,
monophasé.

Il existedes risques mortels d’électrocution.
Necoupez jamais labroche rondedemiseà la terre. Couper lecordon ou
lapriseannulera lagarantieet rendra lapompe inutilisable.

3. Le schéma 1 présente une installation type. Des adaptateurs ¿letés
sont fournispour attacher untuyaud’arrosage lorsquelesconditions
permettent unetelleutilisation. Lapompenedevrait enaucuncasse
situeràplusde4,50m(15pieds)au-dessusouéloignéedelasource
d’alimentation. Il est recommandé d’installer un clapet anti-retour à
pédalesur la ligned’admission.

IMPORTANT: Assurez-vous que le tuyau d’aspiration N’ESTNI enrouléni
pliéau-dessus ou au-dessous de lasurfacede l’eau.

IMPORTANT: Un tuyau d’arrosagenormal s’affaissera lors de l’aspiration
et nedevrait par conséquent pas êtreutilisésur l’admission, sauf comme
moyen d’accroissement de lapression.

5. Utilisezun¿ltrelorsquevouspomperl’eaudansunruisseau,unétang
ou dans une source où des corps étrangers pourraient être aspirés
dans lapompe.

6. Unsimpletuyaud’arrosagede1,9cm(3/4po.)peutêtreutilisécomme
lignederefoulement.Faitesensortequ’il soitaussicourtquepossible
pour éviter despertesdechargeexcessives.

FONCTIONNEMENT
IMPORTANT: Remplir lapomped’eau avant de l’utiliser. Le
fonctionnement àsec de lapompeou lepompagedesableou autres
matières abrasives endommagera le rotor ou le joint d’étanchéitéde
l’arbreet annulera lagarantie.

1. Ce produit est portable. Il n’apasété
conçu pour l’installation permanente à l’extérieur. S’il est installé à
l’extérieur, le produit doit être protégé de la pluie et des éléments.
Cette unité n’est pas étanche et ne peut pas être mise à l’épreuve
desintempéries. Ellen’estdoncpasconçuepourêtreutilisédansdes
douches, saunasouautres lieux potentiellement mouillés. Lemoteur
est conçu pour être utilisé dans des lieux propres et secs offrant
suf¿sammentd’airderefroidissement.Latempératureambianteautour
dumoteur nedevrait pasdépasser 40°C(104°F).

2. Retirezlebouchond’amorçageetremplissezlapomped’eau.Remettez
lebouchonenplace.

IMPORTANT: Pour faciliter l’amorçagede lapompe, un clapet depied
peut être installésur laconduited’aspiration. Il est fortement conseillé
d’utiliser un clapet depied dans les conduites
d’aspiration d’unehauteur deplus de1,5mètred’eau.

3. Branchezlecordond’alimentationdanslapriseélectriqueprotégépar
ledisjoncteurdifférentiel.Lapompes’amorceraenquelquesminutes,
en fonctionde la longueur de la ligned’admission.

IMPORTANT: Pour éviter tout dommage interneà lapompe lorsque le
pompagede l’eau n’a toujours pas commencéau bout decinq minutes,
arrêtez lapompe, retirez lebouchon d’amorçage, remplissez denouveau
lapomped’eau, remettez lebouchon d’amorçageen placeet redémarrez
lapompe.

4. Encasd’utilisationd’undispositif d’accroissement depression, faites
venirl’eauavantdedémarrerlapompe.Cetteforceamorceralapompe.
Branchez ensuite le cordon d’alimentation dans une prise électrique

Sortie

Longueur
maximale
de conduite
d’aspiration :

Entrée

Remplissez d’eau
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1. La pompe devrait être véri¿ée régulièrement pour assurer un bon
fonctionnement.

Débranchez toujours l’alimentation électriqueavant
d’installer ou d’effectuer des travaux d’entretien ou demaintenance
sur lapompe. Si lasourced’alimentation électriquen’est pas visible,
verrouillez et étiquetez l’appareil en position ouverte (arrêt) pour
empêcher touteapplication d’électricitéaccidentelle. Lenon-respect
decetteconsignepourrait entraîner uneélectrocution. Seuls des
électriciens quali¿és devraient réparer cetteunité. Débrancher lecordon
électriquede lasourced’alimentation. Demauvaises réparations
pourraient entraîner des électrocutions mortelles.

REMPLACEMENTDESBROSSES
IMPORTANT Les brosses decettepompedoivent être inspectées

après 100heures de fonctionnement.

Lespompesayant fonctionnépendant plusde100heurespeuvent
arrêter de fonctionner ounepasdémarrer. Celapeut êtredûà
l’usuredesbrosses ouàuneaccumulationdecarbone. Lesbrosses
et lecarbonedevraient être retirés. Lesbrossesuséesnesont pas
couvertespar lagarantie.

1. Débranchez le cordon d’alimentation électrique de la source
d’alimentation.

2. Retirez lescapuchonsdesbrosses à l’aided’un tournevis.
3. Retirez lesanciennesbrosses.
4. Insérez lesnouvellesbrosses.
5. Remettez lescapuchonsenplace.

Pour tout autreproblème, consultez le tableauderecherchedes
causesdepannes.

Moteur . . . . . . . . . . . . . 1/2HP, monophasé, 115V, 60Hz, 8.000RPM
Fonctionnement aucourant alternatif, àenroulement série

(de typebrosse)

TempératuremaximaledesÀuides. . . . . . . . . . . . . . . . 40 ºC(104ºF)

Ouverturesd’admission / refoulement . . . . . . . .3/4po. (1,9cm) NPT

SPÉCIFICATIONS

IL0142 

LISTEDESPIÈCESDERECHANGE

Nº de
réf. Description

Nº depièce
Quantité
exigée

1
Kit de
brosses

015846 1

2
Rotor et kit
d’étanchéité

150380
PompeRev. C**

1

* Lekit comprendunepairedebrosses.
**Voir laplaqueconstructeur.

Joint d’arbre
Rotor

Capuchonde
brosse

Brosse /
Ressort

Joint envolute

-
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Sortie

Entrée

Plaqueconstructeur

PERFORMANCE


